
MAGYAR K Ö N Y V E S H Á Z 

Néhány ismeretlen bártfai nyomtatványról. A bártfai Szent Egyed templomhoz tartozó 
egykori könyvtár teljes berendezése Bártfai Gyűjtemény néven ismeretes. A Nemzeti 
Múzeum átszervezése révén a gyűjtemény egy része — a könyvek a könyvtári berendezés
sel — továbbra is a Múzeum tulajdonában maradt, míg az énekkari anyag a Nemzeti 
Múzeumból kivált Országos Széchényi Könyvtár Zeneműtára állományába került. A gyűj
temény zenei anyagának rendezésénél néhány értékes nyomtatványtöredéket is találtunk. 

Már GOMBOSI említi, hogy több énekkari kézirat Bártfán keletkezett, ós ott is kötötték 
be, amint az a kötéstáblákban talált felsőmagyarországi nyomtatványok töredékeiből is 
látható.1 Az idevonatkozó első lábjegyzetben COMENIUS: Orbis sensualium pictus tri-
linguis, Lőcse 1785., és a magyar nyelvű Ab igái 1 históriáját (Bártfa, 1600 után) (!) említi. 
A második bekezdésben még arról tudósít GOMBOSI, hogy a kottaanyag rendezésére és 
beszámozására igen rövid idő állt rendelkezésére, így ezt a munkát csak sebtében tudta 
elvégezni. Mivel az 1950-es évek végén némi restaurálást is végeztek ezen az anyagon, 
most már nagyon is indokolttá vált a gyűjtemény ismételt számbavétele. A tüzetes vizs
gálat valóban meglepő eredményeket hozott, melyeket alábbiakban kívánunk ismertetni. 

1. A legértékesebb nyomtatvány SZIKSZAI Fabrieius Balázs Nomenclaturája,. GOMBOSI 
még nem említette, mert ez a későbbi restauráláskor került elő az MS 10 jelzetű kötés
táblákból. A mű címlapja is megmaradt, így pontosan tudjuk datálni: Bártfa 1592. 
GUTGESELL Dávid nyomdája. Új jelzete: RMK I. 250/b'2. 

A makulatúraként felhasznált lapok legnagyobb része erősen rongált, de a szedés 
tükre teljes egészében megmaradt. A harminc levél az A1-tól M4-ig, a lapszámozás pedig 
190-ig terjed. Sajnos ez a terjedelem sem teljes. A szöveget az eddig ismert Nomenclatu-
rákkal egybevetve, megállapíthattuk, hogy példányunk a tíz évvel későbbi, 1602-es sár
vári kiadással3 egyezik. Az itteni 190 lap a sárváriban 103-nak felel meg. Mivel a sárvári szá
mozása 164-ig terjed, így arra lehet következtetni, hogy a bártfai kiadás teljes terjedelme 
kb. 302 számozott lap lehetett. 

Mint már említettem, a sárvári kiadás a bártfai utánnyomásának tekinthető. Azonban 
vannak bizonyos eltérések, melyeket meg kell említenem. 

Szövegváltozásra példa : 
Bártfa: Siliqua Borsó és bab huuelkeie Ein boné (erbß) ziserlin huebe 
Sárvár: Siliqua Huuelk borsó Ein hülse der fruchten 

Szembetűnő az eltérő helyesírás, különösen a német nyelvben: 
Bártfa: Pisum grecum Torok bab Türkisch bonén 
Sárvár: Pisum graecum Torok Bab Turckiß bonén 

1 O. GOMBOSI: Die Musikalien der Pfarrkirche zu St. Aegidi in Bártfa. Festschrift für 
J . Wolf. Berlin 1929. 

2 Régi Magyarországi Nyomtatványok. 1473—1600. (sajtó alatt) Budapest 1971. 
3 SZABÓ Károly: RMK I. 380. 
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Bárt fa : Hi rsohzung 
Sá rvá r : H i rßzung 
B á r t f a : Vate r , Großva te r 
Sárvár : Va t t e r , G r o ß v a t t e r 
B á r t f a : Scharff 
S á r v á r : Scharpff 

Az ékezetek elhelyezése Bár t f án sokkal gondosabb : 

B á r t f a : Szoros szára R ó s a b imbó Nád szál búza szál 
Sá rvár : Szoros szara rosa b imbó Nád s/.ál Búza szál 

A nagy- és k isbe tűk ha szná l a t ában is eltér a ké t kiadás , m i n t az t m á r fentebb is meg
f igye lhe t tük : sőt a szavak egybeí rásá t illetően is: 

Bár t fa : P iper i t as alias Sása fű Wasser pfeffer 
P ipe r rugosum Sômôrges bors Gesot tè pfeffer 

Sárvár : Piper i t i s alias sása fű Wasserpfeffer 
P ipe r rugosum sômôrges bors Gesot tè pfeffer 

Sörcserére pé lda : 

Bár t f a : Cicuta Sárvár : Oissarum Laura 
Cissarum laura Cicuta 
Cissanthemos Oissan themos 

A n y o m t a t v á n y é r t éké t elsősorban az adja, hogy a h á r o m nye lvű szótár m a g y a r és n é m e t 
nyelvértelmezéssel je lent meg, és így az első ilyen magyarországi k i a d v á n y t mos t m á r 
1592-re tehe t jük . 4 

2. A G O M B O S I á l ta l eml í t e t t Abigail h i s tór iá jának bár t fa i k iadása 5 c ímlap nélkül 
készül t . A debreceni k iadás 6 m a j d n e m pon tosan máso la ta . Iniciáléja igen nagy hason
latosságot m u t a t S O L T É S Z Zo l t ánné : A magyarországi könyvdíszítés a XVI. században 
Budapes t 1961. c ímű m u n k a L I X . t á b l a 10. t ípusáva l . Meg kell jegyeznünk, hogy a deb
receni k iadás Sámuel könyvének 24. fejezetét t ü n t e t i fel a his tór ia a lapjául , míg a bár t 
fai helyesen a 25. fejezetet adja . A k i a d v á n y idejéül az 1599 előt t i éveket kell t e n n ü n k , 
m e r t G U T G E S E L L 1599-ben meghal t . 7 Ká r , hogy az A4 ív h iányzik , és így h is tór iánk eme 
szép p é l d á n y a csonka. 

3. Examen Thesivm et Regvlarvm Zwinglianarum. Bár t fa (158G). E zwinglianus h i t v i t a 
t ö b b pé ldánya ismeretes . 8 Az OSZK a debreceni ref. N a g y k ö n y v t á r n a k a jándékoz ta . 

4. A m á r G O M B O S I á l ta l eml í t e t t C O M E N I U S k ö n y v egyelőre l appang . 
5 . Alábbi ö t tö redék igen rossz á l l apo tban m a r a d t r á n k : 
a) Abigail h is tór iá jának fent eml í t e t t k iadásából az A 3 levél erősen csonkul t da rab ja . 
b) K é t levél töredéken la t in nye lvű la t in nye lv t an . Az egyik lapon De Inc rement i s 

N o m i n u m pr imae Decl inat ionis , a másik fejlécen De verbo o lvasha tó . 

4 M É L I C H J á n o s : A magyar szótár irodalom I I . rész. B u d a p e s t 1907. 
5 SZABÓ Káro ly : R M K I . 319. 
6 SZABÓ Káro ly : R M K I . 323. 
7 F I T Z József: A magyarországi nyomdászat, könyvkiadás és könyvkereskedelem története . 

I I . B u d a p e s t 1967. 254. l ap . 
8 SZABÓ K á r o l y : R M K I I . 191. 
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c) Egy igen kis töredék lap felirata: am 12. cap. Alatta a JÁNOS Jelenések könyvének 
12. fejezetéből a 7—10. vers olvasható német nyelven LUTHER fordításában. Bizonyára 
bibliamagyarázat vagy prédikáció részlet. 

d) Az MS 17 kötéstáblájából kiáztatott két levéltöredéken három hasábos latin, magyar 
és német szövegű SZIKSZAI Fabricius-féle Nomenclature! került elő. A [,,Q8] levélen az 
Index utolsó részlete olvasható, ami majdnem egyezik a sárvári kiadással. A fentebb is
mertetett bártfai Nomenclaturánál azonban jóval rövidebb terjedelmű, mert az Index 
szerint a jjQm" levélen levő „Ventorum nomina" a 239. lapon található. A 30 X 70 mm 
nagyságú záródísze csak az RMK I. 350-ből ismert.9 E második bártfai Nomenclaturát az 
1610-es évekbe tehetjük.10 

e) Négy levéltöredék. A három hasábban egymás mellett álló latin, magyar és német 
szöveg, valamint a „Nomenclatura" felzet alapján SZIKSZAI Fabricius Balázs Nomen-
cZafttrajáról van szó. A 179—180, 195—196 ós 199—200 levélszámozás jól kiolvasható. 
A szöveg megfelel az 1602-es sárvári kiadás 131a—132a, 121ab ós 148—150 (helyesen 
148—149) foliojának. Egybevetve a betűtípusokat a többi SZIKSZAI kiadványokkal, 
valamint a szebeni 1629-es PISTORIUS féle Nomenclaturánál,11 megállapíthatjuk, hogy it t 
egy eddig ismeretlen kiadvány igen csekély töredékét sikerült megtalálnunk, mely a betű
típusok alapján a XVII. század második felébe tehető. 

MURÁNYI RÓBERT ÁRPÁD 

9 SOLTÉSZ Zoltánná a fent idézett könyvében e záródíszt nem mutatja be, csak utal rá 
a 146. lapon a bártfai nyomdák Fejléc — Záródísz fejezet 12. sorszáma alatt. 

10 A záródísz datálása csak megközelíthetően végezhető el. Lásd: BORSA Gedeon: 
Hol és mikor nyomták az eddig ismert két legrégibb magyar sorsvető könyvet? = M agy. 
KÖnyvszle. 1964. 348—354. 1. 

» S Z A B Ó Károly: RMK II . 455. 


